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川下は知識の門よ夕紅葉
kawa shimo wa chishiki no kado yo yûmomiji
(Issa, 1803)

downstream, the gate to knowledge... evening's red leaves
(Lanoue)

lefelé a folyón, kapu a tudáshoz... az este vörös levelei
(Lilith)

Lanoue ezt a haikut enigmatikusnak találja. Talán Issa arról beszél, hogy a folyóba hullott levelek most a lebegve haladnak a tenger felé, ahol megtanulják a buddhista igazságot, a mujô-t: minden tűnékeny, mindennek meg kell halnia.
ím itt a delta…
jó(l) látni: végül mindent

elnyel a tenger

összesúgnak a

vörös levelek – nem kell

úszni az árral

izzik a rőt lomb

készül már vízre szállni

tudja a dolgát

árván állunk a

tudás kapujában – s nincs

hová belépni

égő szemekkel

kiáltunk heurékát

s visszhang a válasz

sima kútkáva

csábít behajolásra…

kapu a mélybe

papírhajómon

apró levélvitorla –

szél nem dagasztja

diadalívek

helyett bezúzott kapuk

áradó folyók

